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Research relevance is determined by the process of globalization and the 

establishment of intercultural ties in all social areas, including literature. At the 

moment, there is a need for high-quality translation of works of fiction, including 

children's literature. 

Subject of research: German-language literary text. 

Study material: the fragment from the work of E. Kestner's "The flying 

classroom" 

Purpose: to identify the main problems of translation of children's fiction 

books and ways to solve them. 

To achieve this purpose, it was necessary to solve the following tasks: 

 To study theoretical approaches to the translation process as a linguistic 

activity; 

 To identify the main difficulties in translating fiction and children's fiction; 

 To translate a fragment from a children's fiction book ; 

 To perform translation analysis of difficult or doubtful cases in terms of 

translation; 

 To systematize the information received and formulate conclusions. 

Theoretical and practical significance of the study lies in the 

generalization of already available information on the problem of translation of 



literary text and children's literature, as well as in the translation of a passage from 

the book and its further analysis. This work is of interest to those who study both 

theory and practice of translation. 

Results of the research contribute to a better understanding of the features 

of literary translation, in particular children's literature. 

Recommendations: research results can be used to study the theory and 

practice of translation. The study may also be of interest to a wide range of readers 

who are interested in the difficulties of translating fiction. 
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